
COLLÈGE UNIVERSITAIRE GLENDON COLLEGE 
 

CONSEIL DE LA FACULTÉ / FACULTY COUNCIL 
  

 

            [FC-98-99-23] 

 

Minutes of the Faculty Council meeting held on 

Friday, October 23, 1998 at 1:30 p.m. in the Board 

and Senate Chamber.  This meeting of Council 

was attended by the following members: 

Procès-verbal de la séance régulière du Conseil de 

la faculté, tenue le vendredi 23 octobre 1998 à 13 h 

30 dans la salle du sénat. Les membres suivants 

étaient présents : 

 

D. Adam J. Alcock A. Baudot 

J. Benson G. Bérubé C. Biggs 

F. Boudreau J.-C. Bouhénic D. Clipsham (Chair) 

J. Crozier R. Furgiuele I. Gentles 

R. Gill A. Hopkins M. Janta 

J.-C. Jaubert P.- P. Karch S. Kirschbaum 

L. Lewin A. McGaughey T. Moore 

G. Moyal N. Naiman V. Ng 

E. Roventa C. Séguinot D. Tan 

S. Tweyman J. Van Huyen  

 

1. Chair’s Remarks 

 

The meeting began at 1:45 p.m. 

 

• Election of the Vice-Chair 

 

G. Moyal, seconded by N. Naiman 

nominated A. Hopkins.  The latter 

agreed and was acclaimed Vice-Chair 

of Council for the1998-99 academic 

year. 

 

 

2. Minutes of the previous meeting 

 

One amendment: under item #3, G. Moyal 

asked that it should be indicated that J. 

Crozier also noted that the statistics were 

changing every week. 

 

The amended minutes of the Friday, 

September 25, 1998 meeting contained in 

document FC-98-99-09 were approved. 

(Moyal/Naiman) 

1. Remarques du président 

 

La séance commence à 13 h 45. 

 

• Élection du (de la) vice-président(e) 

 

G. Moyal, secondé par N. Naiman 

nomme A. Hopkins. Ce dernier accepte, 

et est proclamé vice-président du 

Conseil pour l’année universitaire 

1998-1999.  

 

 

2. Procès-verbal de la séance précédente 

 

Un ajout est apporté au point 3 : G. Moyal 

demande qu’on mentionne que J. Crozier a 

aussi noté que les statistiques changeaient 

toutes les semaines. 

 

Le procès-verbal de la séance du vendredi 

25 septembre 1998 ainsi amendé, paru dans 

le document FC-98-99-09, est approuvé. 

(Moyal/Naiman) 
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3. Matters arising from the minutes 

 

In response to the question regarding the 

readiness for the problem posed by the year 

2000 in computing, J. Crozier noted M. 

Therrien, the Director of Information 

Technology Services assured him that 

everything was under control, and that the 

University was taking the necessary 

actions.  For more information, it was 

suggested to visit the WEB site which had 

been specially created.  

 

 

4. Inquiries and Communications 

 

 Principals’ Remarks 

 

The Principal welcomed everybody 

back.  She noted that she missed the 

1st meeting in September as she had 

to attend a UNESCO conference 

which she felt was very positive. 

 

 

She then observed her commitment 

to do her best to make sure that 

Senate’s recommendations be 

implemented.  She noted that the 

Development Committee had filed 

in a report to Senate and suggested 

that members of Council read it. 

 

With regards to the enrolment 

situation, she pointed out that the 

statistics showed that Liberal Arts 

Education was losing ground.  She 

added that York University was 

70% in this field and therefore 

vulnerable to a certain point.  She 

stressed that it was time to 

diversify, and to propose new 

initiatives which might boost up the 

enrolment.  She urged everybody to 

work together to try to resolve the 

issue.   
 

 

 

3. Questions dérivant du procès-verbal 

 

En réponse à la question concernant les 

services en informatique pour l’an 2000, J. 

Crozier note que M. Therrien, directeur des 

services de technologie de l'information, lui 

a donné l’assurance que tout est en ordre, et 

que l’université entreprend les actions 

nécessaires.  Pour de plus amples 

renseignements, il est suggéré de consulter 

le site internet qui a été créé spécialement. 

 

 

 

4. Communications et questions diverses 

 

 Remarques de la principale 

 

La principale souhaite la bienvenue 

à tous. Elle note qu’elle n’a pas pu 

assister à la première séance en 

raison de sa participation à une 

conférence de l’UNESCO qu’elle a 

trouvée très enrichissante. 

 

Elle observe ensuite qu’elle fait de 

son mieux pour que les 

recommendations du sénat soient 

mises en oeuvre. Elle note que le 

comité de développement a soumis 

un rapport au sénat et suggère que 

les membres le lisent. 

 

En ce qui concerne les inscriptions, 

elle souligne que les statistiques 

indiquent que les inscriptions dans 

les programmes d’arts libéraux sont 

en baisse. Elle ajoute que 

l’université York dépend à 70% de 

ce domaine et est donc vulnérable. 

Elle insiste qu’il est temps de se 

diversifier, et de proposer de 

nouvelles initiatives pour faire 

remonter les inscriptions. Elle 

recommande à tous les membres de 

la collectivité de travailler à 

l’unisson afin de trouver une 

solution au problème. 
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The Principal then addressed two 

other issues: Fund raising and the 

forthcoming Professorial Lectures 

by I. Gentles on November 4, 1998.  

She invited everybody to participate 

in both activities. 

 

 

 

5. Reports from Standing Committees 

 

(a) CASTL 

 

• Changes to Degree 

requirements: Psychology 

 

The proposed changes to the 

Ordinary Degree in Psychology 

as contained in document FC-

98-99-10 were approved. 

 

• Changes to Regulations 12, 14, 

and 15 

 

The proposed changes to 

Regulations 12, 14 and 15 as 

contained in document FC-98-

99-11 were approved. 

 

• Changes to Bilingual 

Requirements 

 

The proposed changes to the 

Glendon Bilingual 

Requirements as contained in 

document FC-98-99-12 were 

approved.   

 

 

(b) Curriculum Committee 

 

 Curriculum Submissions 

 

Submissions received from 

the following Departments 

were approved. 

 

 

 

La principale parle ensuite de deux 

autres points : la campagne de levée 

de fonds et la prochaine conférence 

magistrale qui se tiendra le 4 

novembre 1998. Elle invite tout le 

monde à participer à ces deux 

activités. 

 

 

5. Rapports des Comités permanents 

 

(a) CNAP 

 

• Changements aux programmes : 

Psychologie 

 

Le changement proposé au 

programme du baccalauréat 

ordinaire paru dans le document 

FC-98-99-10 est approuvé. 

 

• Changements aux règlements 

12, 14 et 15 

 

Les changements proposés aux 

règlements 12, 14 et 15 parus 

dans le document FC-98-99-11 

sont approuvés. 

 

• Changements aux exigences de 

bilinguisme 

 

Le changement proposé aux 

exigences de bilinguisme paru 

dans le document FC-98-99-12 

est approuvé.   

 

 

 

(b) Comité des programmes d’études 

 

 Soumissions de cours 

 

Les soumissions reçues des 

départements suivants sont 

approuvées. 
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• Canadian Studies – 

FC-98-99-13 

• French Studies – 

FC-98-99-14 

• International Studies - 

FC-98-99-15 

• Multidisciplinary 

Studies FC-98-99-16 

• Psychology –  

FC-98-99-17 

• Sociology – 

FC-98-99-18 

 

 

(c) Enrolment Committee  

 

• 1997-98 Annual Report 

 

G. Moyal presented the 

Committee’s 1997-98 Annual 

Report contained in document 

FC-98-99-19 and Council 

received it. 

 

• 1998-99 Interim Report  

 

G. Moyal also presented the 

Committee’s 1998-98 Interim 

Report contained in document 

FC-98-99-20 and Council 

received it. 

 

 

(d) Nominations Committee 

 

• Membership on the Tenure and 

Promotion Committee 

 

S. Tweyman presented the 

motion contained in document 

FC-98-99-21 and briefed 

Council members on the 

rationale which prompted the 

Nominations Committee to 

move such a motion. 

 

The question was called and the 

motion was approved. 

 

• Études canadiennes – 

FC-98-99-13 

• Études françaises –  

FC-98-99-14 

• Études internationales – 

FC-98-99-16 

• Études pluridisciplinaires  

FC-98-99-16 

• Psychologie –  

FC-98-99-18 

• Sociologie – 

FC-98-99-18 

 

 

(c) Comité chargé du recrutement 

 

• Rapport annuel 1997-1998 

 

G. Moyal présente le rapport 

annuel 1998-1999 du comité, 

paru dans le document FC-98-

99-19, et le Conseil en accuse 

réception. 

 

• Rapport intérimaire 1998-1999 

 

G. Moyal présente aussi le 

rapport intérimaire 1998-1999 du 

comité paru dans le document 

FC-98-99-19 et le Conseil en 

accuse réception. 

 

 

(d) Comité des mises en candidature 

 

• Composition du comité de 

promotion et permanence 

 

S. Tweyman présente la motion 

parue dans le document FC-98-

99-21 et explique brièvement 

aux membres du Conseil la 

raison pour laquelle le comité 

des mises en candidature la 

propose. 

 

 

On passe au vote et la motion est 

approuvée. 
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• Search Committee for a new 

Principal – FC-98-99-22 

 

 

 

S. Tweyman drew Council’s 

attention to the list of members 

elected to sit on the Search 

Committee for a new Principal.   

 

 

Faculty members: Judith Baker, 

Terry Fowler, Michiel Horn 

and David McNally. 

 

Staff: Anita Milne 

 

 

Students: Christy Biggs, 

Michael Ellis and Cédrick 

Therrien. 

 

J.-C. Jaubert expressed his deep 

concerns with regards to the 

election process which was held 

to elect the four faculty 

members. 

 

He argued that the elections had 

not been conducted according to 

democratic rules and raised four 

main issues: 

 

• Confidentiality of ballots: 

Postal ballots have a voter’s 

name printed on a label, and 

since voters are not 

requested to take it off, 

some of them send it in with 

their names - according to 

election rules, these ballots 

should have been declared 

as “void”.  

 

 

• Comité de sélection d’une 

nouvelle principale ou d’un 

nouveau principal –  

FC-98-99-22 

 

S. Tweyman attire l’attention du 

Conseil sur la liste des membres 

élus au comité de sélection 

d’une nouvelle principale ou 

d’un nouveau principal. 

 

Les professeurs : Judith Baker, 

Terry Fowler, Michiel Horn et 

David McNally 

 

Le personnel administratif : 

Anita Milne 

 

Les étudiants : Christy Biggs, 

Michael Ellis et Cédrick 

Therrien. 

 

J.-C. Jaubert exprime sa 

profonde inquiétude à propos du 

processus électoral entrepris 

pour l’élection des représentants 

du corps professoral. 

 

Il note que les élections n’ont 

pas été effectuées selon les 

règles démocratiques et il cite 

quatre principaux points : 

 

• Confidentialité des 

bulletins : Les bulletins de 

vote envoyés par la poste 

portent le nom de l’électeur 

et comme il n’est pas 

demandé d’enlever 

l’étiquette, certains les 

renvoient avec leur nom. 

Selon les règles électorales, 

ces bulletins de vote 

doivent être déclarés nuls. 
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• Identification of voters: 

Postal ballots are left in 

voters’ mail boxes.  These 

mail boxes are accessible to 

anybody, and there is no 

proof that the assigned voter 

has voted – one faculty 

member mentioned having 

received two ballots for the 

same election. 

 

 

• Deadline date for voting:  

The internal mailing system 

is questionable.  It was 

noted that 2 ballots had been 

received after the deadline 

(4 p.m. on Friday, October 

16, 1998) even though one 

of them had been put in the  

mailbox at 9 a.m. on Friday 

morning.  Voters are 

therefore penalized because 

of dysfunction in the 

mailing system. 

 

 

 

• Counting of ballots: The 

ballots are counted by the 

Chair and Secretary of 

Council without any 

witnesses – for their own 

protection, at least 2 other 

persons should be present 

for the exercise – it was also 

noted that this comment in 

no way reflects on the 

integrity of the Chair and 

the Secretary.  

 

 

 

• Identification des 

électeurs : Les bulletins de 

vote sont déposés dans les 

casiers des professeurs. Ces 

casiers sont accessibles à 

tous et il n’y a pas de 

mécanisme qui prouve que 

l’électeur accrédité a voté – 

un professeur déclare avoir 

reçu deux bulletins de vote 

pour le même vote. 

 

• Date limite pour voter : 

Le système de distribution 

interne du courrier est mis 

en question. On note que 2 

bulletins de vote ont été 

reçus après la date limite 

(16 h le vendredi 16 

octobre 1998) bien qu’un 

des deux bulletins ait été 

déposé dans la boîte du 

courrier ce vendredi matin 

à 9 h. Les électeurs sont 

donc pénalisés en raison du 

dysfonctionnement du 

service postal. 

 

• Dépouillement des votes : 

Les bulletins de votes sont 

comptés par le président et 

la secrétaire du Conseil 

sans témoins – pour leur 

protection, la présence d’au 

moins 2 assesseurs 

indépendants devraient les 

assister – on note aussi 

qu’il n’est absolument pas 

question ici de remettre en 

cause la probité du 

président et de la secrétaire. 
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In response to the above the 

following were noted: 

 

 

The elections had been 

conducted according to the rules 

and regulations of Council and 

within the same framework as 

all other elections conducted in 

the past – even Senate has the 

same rules. 

 

• Members had the 

opportunity the express their 

concerns at the previous 

Council’s meeting before 

the elections. 

 

 

 

• No voter could have 

received two ballots for the 

same vote. The number of 

ballots corresponded exactly 

to the numbers of labels and 

only one set of labels was 

printed for each round of the 

election.  

  

 

 

Following discussion, it was 

suggested members could 

propose a formal motion 

pertaining to the election 

process for future exercises. 

 

 

 

The Chair undertook to forward 

the names of the elected 

members to the President. 

 

 

 

En réponse aux points 

soulevés ci-dessus on note 

que : 

 

Les élections ont été 

éffectuées selon les 

règlements du Conseil et de 

la même façon que toutes 

autres élections entreprises 

dans le passé – le sénat suit 

le même processus. 

  

• Les membres du Conseil 

avaient eu l’ocassion 

d’exprimer leurs 

inquiétudes lors de la 

séance précédente du 

Conseil, avant les 

élections.  

   

• Aucun électeur ne 

devrait avoir reçu deux 

bulletins de vote. Le 

nombre de bulletin 

correspond exactement 

au nombre d’étiquettes 

et seulement une série 

d’étiquettes est imprimée 

pour chaque tour de 

scrutin.   

 

Suite aux discussions, il est 

suggéré que les membres 

peuvent proposer une 

motion formelle concernant 

le processus de vote par voie 

postale pour les élections à 

venir. 

 

Le président se charge 

d’envoyer les noms des 

membres élus à la 

présidente. 
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(e) Policy and Planning Committee 

 

 

A. Hopkins reported the following: 

 

• that PPC had favorably 

endorsed the “Proposal to 

incorporate Business-oriented 

programmes into Glendon 

College” received from J. 

Savary.  The proposal has been 

forwarded to CASTL for further 

consideration and would 

hopefully be on Faculty 

Council’s agenda at the 

November meeting. 

 

• that a proposal for a Public 

Administration programme at 

Glendon was forthcoming. 

 

• that a proposal for a Certificate 

in Communication might be on 

its way.  

 

• that the “Calls for Academic 

Plans - 1999-2000 to 2001-

2002” from Senate APPC had 

been received and that PPC 

would be working towards 

developing a comprehensive 

plan for the College. 

 

He also noted that PPC has so far 

received only one response 

pertaining to its request for 

potential areas of growth within the 

College additional to the ones 

identified in the Senate resolution.   

He strongly urged members to 

forward their proposals before the 

deadline date. 
 

 

(e) Comité de direction et 

planification 

 

A. Hopkins note que : 

 

• le CDP a appuyé la proposion 

visant à intégrer les 

programmes à orientation 

commerciale dans les 

programmes de Glendon, reçue 

de J. Savary. La proposition a 

été envoyée au CNAP pour 

discussion et sera, on le 

souhaite, à l’ordre du jour de la 

séance du Conseil du mois de 

novembre. 

 

 

• une proposition de programme 

en administration à Glendon est 

en préparation. 

 

• une proposition de certificat en 

communication pourrait 

également être présentée. 

 

•  le CDP a reçu l’appel de 

soumission du plan académique 

1999-2002, émis par le CDPU 

du sénat. Le CDP va préparer 

un plan exhaustif pour le 

Collège. 

 

 

 

Il note aussi que, à ce jour, le CDP 

n’a reçu qu’une réponse touchant 

les domaines potentiels de 

développement dans les 

programmes du Collège en plus de 

ceux soulignés dans la résolution du 

sénat. Il recommande vivement aux 

membres du conseil de soumettre 

leurs propositions avant la date 

limite. 
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With regards to the Proposal re: 

Foundation courses in General 

Education submitted to PPC a few 

weeks ago, I. Gentles observed that 

he had had discussions with several 

parties, and had overwhelming 

positive support.  He wished that 

PPC would consider the matter as 

soon as possible.  He also noted that 

because of a teaching commitment, 

he had been unable to attend PPC 

meetings, and he added that some 

interested students had also 

expressed the same concern as the 

meetings were being held while 

they were in class. 
 

 

In response to the students’ 

concerns it was noted that every 

effort would be made to try to 

accommodate them as well.  

However, given that no students 

formally expressed their interest 

since the academic year resumed, a 

day and time had been set according 

to the schedules received from the 

faculty members sitting on the 

Committee.  Students interested in 

sitting on PPC were invited to 

contact the Secretary of the 

Committee who will try to find 

another suitable time to suit all the 

members.  This would also apply to 

the other Committees.  
 

 

 

En ce qui concerne la proposition 

concernant les cours de formation 

fondamentale en études générales 

envoyée au CDP il y a quelques 

semaines, I. Gentles note que les 

discussions qu’il a eues avec 

plusieurs personnes se sont 

montrées très positives. Il souhaite 

que le CDP examine la question 

aussitôt que possible. Il note aussi 

qu’en raison de son enseignement, il 

lui est impossible d’assister aux 

réunions du CDP, et il ajoute que 

plusieurs étudiants ont aussi 

exprimé leurs inquiétudes de ne pas 

pouvoir y assister parcequ’ils 

doivent être en classe.  
 

En réponse aux inquiétudes des 

étudiants, on note que tous les 

efforts seront entrepris pour 

répondre à leurs besoins. Toutefois, 

étant donné qu’aucun étudiant 

n’avait signalé son intention de 

sièger dans ce comité, on a dû fixer 

un jour et une heure pour les 

réunions en fonction des horaires 

des membres déjà présents. On 

invite les étudiants qui désireraient 

devenir membres du CDP à 

contacter la secrétaire du comité qui 

essaiera de trouver une solution qui 

convienne à tous les membres. Ceci 

s’appliquera également aux autres 

comités. 
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6. Report from Special Committees 

 

(a) Development Committee 

 

A. Hopkins informed members of 

Council that in accordance with the  

planning framework approved by 

Senate in May 1998, the 

Development Committee submitted 

its second progress report to Senate 

on October 22, 1998. 

 

He drew members’ attention to the 

anxiety expressed by Senate APPC 

with regards to the pace at which 

the initiatives were being dealt 

with.   He also observed that the 

Development Committee would be 

discussing the Enrolment issue at its 

next meeting. 

 
  

7. New Business 

 

There was none. 

 

 

8. Adjournment 

 

The meeting adjourned at 3:35 p.m. 

 

6. Rapport des Comités spéciaux 

 

(a) Comité de développement 

 

A. Hopkins informe les membres du 

Conseil que en conformité avec le 

texte du cadre de planification 

approuvé par le sénat en mai 1998, 

le comité de développement a 

soumis son deuxième rapport au 

sénat le 22 octobre 1998. 

 

Il attire l’attention des membres sur 

les inquiétudes exprimées par le 

CDPU du sénat en ce qui concerne 

l’allure avec laquelle les initiatives 

sont considérées. Il observe que le 

comité de développement abordera 

la question des inscriptions lors de 

sa prochaine réunion. 

  

 

7. Affaires nouvelles 

 

Il n’y en a aucune. 

 

 

8. Levée de la séance 

 

La séance est levée à 15 h 35. 
 


